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PO3BUTOK AHIUIIMCHKO-YKPATHCHKOI EKOHOMIYHOI JJEKCUKOI PA®II:
AHAJII3 3JOBYTKIB, IPUHIIUIIN YKJIAJIAHHS TA HEPCIIEKTUBU
BJIOCKOHAJIEHHSI IEPEKJIATHUX CJIOBHUKIB

Cmamms npucesiena KOMNIeKCHOMY aHani3y nioxodie 00 YKIAOAHHS OBOMOBHUX CIOBHUKIE eKOHOMIYHUX MEPMIHI8,
IXHbOI CIpYKmMypu, 3MICIMOB020 HANOGHEHHS MA 3HAYEHHSL OIS PO3GUNIKY YKPATHCLKOL eKOHOMIUHOT 1eKkcukoepadii. ¥ yen-
mpi yeazu 00CHIONCEHHS — MeopemuyHti il NPAKMUYHI ACNeKmU OP2aHi3ayii MIKpo- ma MakpoCmpyKmypu Cl08HUKd, U0
CHpUAIOMb 3a0e3neYeHHI0 KOPUCMYBAUi8 e(heKMusHUMU 3acobamu Ol PO3YMIHHA Md NepeKiady eKOHOMIUHUX MEePMiHie.
Esomoyia ykpaincokoi ekoHoMiuHOT nekcuxoepaghii docniodxicena Kpizo npusmy Kiio4o8ux emanis, NOYUHAOUU 3 NEPUIUX
Ccnpob YKNAOAHHA MePMIHON0IYHUX 00BIOHUKIE V PAOAHCHKULL Nepiod i 00 CyyacHux 00CAcHeHb nicia 3000ymms He3a-
nexcrnocmi Yxpainu.

Asmop 30ilicHI0E IPYHMOBGHUL AHALI3 OOCTIOMNCEHD | 3000yMKI8 Y 2any3i aneIiliCbKO-YKPAITHCOKOI eKOHOMIUHOT 1eK-
cuxoepaghii. Ocobnusa ysaea npudinena pobomam maxux 00cIioHuxie, ax I. AHikeeHKo, KUl ynepuie nOEOHA8 mema-
muunutl i abemrosutl nioxoou 00 opeaHizayii nepexkIaoH020 eKoOHOMIuHo20 crosHuxa, ma A. lumkis, axa cmeopuia
cheyianizoeanull aHeno-yKpaiHcbKuti eKOHOMiuHUI CIOBHUK, WO CIA8 IHCMPYMEHIMOoM He Juule 01 nepekaacy, a i ons
2apMOHI3ayii mepminon02ii' y Medcax YKpaincobKkoi eKoHOMIYHOIL HayKu. Y cmammi 0emaibHO po32ensioaomsbcs npuH-
yunu, wo 1excams 8 0CHOGI YKIA0eHHs NepeKIaoOHUX CIO6HUKIE, 30KpeMd ONUCO8l ma (QyHKYIOHATbHI Ni0X00u, opea-
HI3ayiss MepMIiHie 3a MeMAMUYHUMU Kame2opismu ma HeoOXionicms Kynomyphoi aoanmayii mepminie ¢ Kowmexcmi
MIHCMOBHO20 NEPeKnaoy.

Asmop maxkodic 062080pro€e cyuacHi menoenyii 8 nexcuxoepaii, 30kpema nioKpecieno 3HA4eHHs MIKPOCHPYKMypu
CILOBHUKA, 30KpeMa YIMKICMb I HEeKPYy208iCMb 8USHAUEHb MEPMIHIB, A MAKOMC (YYHKYIOHATbHICIMb NPUKIAOIE, AKI Litocmpy-
10Mb NPABUTbHE GUKOPUCTNAHHSA MEPMIHIG. ABmop akyenmye yeazy Ha HeoOXIOHoCmi 800CKOHANEHHS MemOo0i YKAA0aHHs
CIIOBHUKIB, 30KpeMa Wo00 iHme2payii Hosux mepminis, adanmayii 00 3MIHI08AH020 eKOHOMIYHO20 KOHMEKCHY ma nompeo
Kopucmyesauig. Ocobnusa yeaea npuoiiacmvcs NePCnekmusam nodaIbuo20 po3GUMKY YKPAiHCbKOI eKOHOMIYHOI 1eKCUKo-
epacii, 30kpema HeoOXiOHOCI TeKCUKo2padiunoi cmpamugixayii ekOHOMIYHUX MePMIHI6 3a MIKPO- ma Makpocgepamu,
8PAX0BYIOUU BUKAUKU CYUACHOT 2100a1I3aYi, MEXHON0LTUHUX 3MIH ma NOmpedy 8 OHOBILEHHI CIOBHUKIG 01 OLIbUL TOYHOO
8I000PANCEHHA HOBUX EKOHOMIYHUX Peanill.

Kniouosi cnosa: exonomiuna mepminonozis, nepekiaoHi ClO6HUKU, 1eKCUKOSPApIuHULL anani3, MOBHA CMAHOApPMU3a-
yis, (haxosa mepmMiHONO2Is, MAYMAYHI CLOGHUKU, CIPAMUDIKAYIs MepMiHie.
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DEVELOPMENT OF ENGLISH-UKRAINIAN ECONOMIC LEXICOGRAPHY:
ANALYSIS OF ACHIEVEMENTS, PRINCIPLES OF COMPILATION,
AND PROSPECTS FOR IMPROVING TRANSLATION DICTIONARIES

The article is dedicated to a comprehensive analysis of approaches to compiling bilingual dictionaries of economic
terms, their structure, content, and significance for the development of Ukrainian economic lexicography. The study
focuses on theoretical and practical aspects of organizing the micro- and macrostructure of dictionaries, which provide
users with effective tools for understanding and translating economic terms. The evolution of Ukrainian economic
lexicography is examined through the lens of key stages, starting from the first attempts to compile terminological guides
during the Soviet period to the contemporary achievements following Ukraine's independence.

The author conducts a thorough analysis of research and contributions in the field of English-Ukrainian economic
lexicography. Special attention is given to the works of researchers such as 1. Anikeienko, who first combined thematic
and alphabetical approaches to organizing a bilingual economic dictionary, and A. Shymkiv, who created a specialized
Anglo-Ukrainian economic dictionary that became a tool not only for translation but also for harmonizing terminology
within Ukrainian economic science. The article also examines the principles underlying the compilation of bilingual
dictionaries, particularly descriptive and functional approaches, the organization of terms by thematic categories,
and the necessity of cultural adaptation of terms in the context of interlingual translation.

The author also discusses contemporary trends in lexicography, emphasizing the importance of the dictionary’s
microstructure, particularly the clarity and non-circularity of definitions, as well as the functionality of examples that
illustrate the correct use of terms. Attention is drawn to the need to improve dictionary compilation methods, particularly
with respect to integrating new terms, adapting to the changing economic context, and addressing the needs of users.
Special attention is paid to the prospects for further development of Ukrainian economic lexicography, specifically
the need for lexicographical stratification of economic terms according to micro- and macro-spheres, taking into account
the challenges of modern globalization, technological changes, and the need to update dictionaries to more accurately
reflect new economic realities.

Key words: economic terminology, translation dictionaries, lexicographic analysis, language standardization,
professional terminology, explanatory dictionaries, term stratification.

AKTyaabHicTh nmpoOaeMu. Po3BUTOK aHmmiii-  BuBUeHHS €BOMIONIT €KOHOMIYHHMX MEepPeKJIaIHUX
CHKO-YKpaiHCBKOi ~€KOHOMIYHOi JieKcukorpadii  CIOBHHKIB CHpPUSTHME IHTErpamii yKpaiHCHKOI
€ BaXJIMBUM 3aBJIaHHSAM y KOHTEKCTI Io0anii3a-  eKOHOMIYHOI JIEKCUKHM B MIKHApOAHMHA KOHTEKCT
mii Ta iHTerpanii YkpaiHu B MDKHapoOIHY €KOHO-  Ta BIATIOBiJI BUMOTaM Cy4acHOi HayKH.

MiKy. CTBOpEHHS SKICHUX MEpeKIaJHUX CIIOB- AHaJIi3 0OCTaHHIX J0CTIIZKeHb Ta MyOaiKkaii.
HUKIB € HEOOXIZIHUM JuIs TOYHOTrO BiATBOpeHHS  [liJ yac MOCHiKEHHS MPOBEAECHO aHAaII3 JIEKCHUKO-
HOBITHIX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB 1 KOHIEMIIH, 110  rpadiyHuX poOIT OCHOBHHUX YKPaiHCBKHMX aBTOPIB
BUHHUKAIOTh Y€pe3 PO3BUTOK €KOHOMIYHOI HayKH.  Ta JIOCIHIAHUKIB, MOYMHAIOYM BiJ MEPIIUX aHIVIO-
He3Bakaroun Ha JOCSTHEHHS YKPAaiHCBKOI JIGKCH-  YKPAaiHCBKUX CIIOBHHUKIB 3arajbHOi JEKCHKH [0
Korpadii micis 3100y TTSI HE3aJIeXKHOCTI, IOC1 ICHY- ~ CyYaCHMX aHIVIIMCBKO-yKPATHCHKHX —TIyMadyHHMX
I0Th MPOOJIeMH, 30KpeMa BUOIp PEECTPOBHUX CHIB,  CIOBHHUKIB €KOHOMIYHOI TepMiHojorii. [IpoBeneHo
TIPUHIIAIIY YKJIaJIaHHS CIIOBHUKIB 1 3a0€3MeUeHHs]  aHai3 MPOIECy CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY YKpa-
TOYHOCTI mepekiaay. B. JlyOlumHChKUM BHILISE  THCHKOI MEPEKIJIAIHOI JeKcUKkorpadii 3a podoramu
CKJIaJIHICTh BUOOPY JIEKCHKM Ta y3rojukeHHs 3Ha- M. bammm, JI. Bepb6enns, B. bycena, B. €pmo-
yeHb MK MoBamu (lyOiumncekuid, 2011, C.12).  nenka, C. €pmonenka, O. KimieBuua, B. Pyx-
I1. Topeupkuii Haronourye Ha mpobiemi cemaH- — Huipkoro, C. IOpis Ta iHmux. OcobnuBa yBara
tuyHUX BignoinHukiB (Iopeupkuit, 1951, C.19), npuninena podoram . AHikeeHKO «AHIIO-yKpa-
a C. TomoBamyk Ha 1000pi pPEECTPOBUX CIIIB  THCHKMW TEMaTWYHWH CIIOBHUK IS JJIOBOTO
(TonmoBamyxk, 1976, C.38). €. KapninioBchKka 3a3Ha-  CHUIKYBaHHS. MEHEKMEHT, MapKeTUHI, OaHKiB-
Yyae BaKIMBICTH Opi€HTAaIlli HAa TOTpeOn KOpUCTY-  CchKa cmpaBay (Anikeenko, 2003) ta A. Hluwm-
BauiB (Kapminosceka, 2012, C.4), a JI. [lanamap-  KiB «AHINIO-yKpaiHCHKUH TIyMayHU CJIOBHUK
YyK MiJKPECIIOE 3HAYCHHS aKTYalbHOCTI JIEKCUKH ~ eKOHOMIuHOiI Jiekcukn» (Iumkis, 2004). Taxox
JUIS CYCHUIBCTBA TA AKLIEHTY€E HA ajanTtallii HOBUX  JOCTIKEHO 3aCTOCOBaHI NPUHLUUON Ta METOAM
ciiB mo miteparypHoi Hopmu (ITamamapuyk, 1973,  ykimajneHHs TepeKiIaJHAX  CIOBHHUKIB  BiJIO-
C.9). Po3zB'si3anHs 1iux npobieM € KIo4oBuM Uil BigHo go miaxoniB C. lomosamryka, I1. Toperb-
BIOCKOHAJIEHHS Jiekcukorpadii Ta 3abe3neueHHss  koro, B. JyGiumncekoro, A. JlsxoBa, O. Kuska,
TOYHOCTI MeEpeKyagy ekoHomiuHoi TepmiHoiorii.  B. Atkins, H. Bergenholtz, R. Hartmann, G. James,
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R. Moon, M. Rundell, S Tarp, H. Wiegand,
L. Zgusta P. Ta inmux. He3axaroun Ha 3HaAYHUIA
BHECOK LIUX JOCII/KEHb Yy PO3BUTOK aHTIIIHCHKO-
YKpaiHCbKOT E€KOHOMIYHOI JIeKcukorpadii, psi
BOXIMBUX [UTAHb 3aJIMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO
BHUCBITJICHUMHU. 30KpeMa, MOTpelye IMONajIbIIoro
BHBYCHHS TPOLIEC ajanTalii iCHyIOUMX NPHHIHU-
ITiB Ta METO/IIB 0 HOBUX CKOHOMIYHHX PEaTiid, 10
BHHHUKAIOTh YHACJIIOK TI00aizaiii Ta eKOHOMiY-
HUX Tpancopmaniid. Lle BigkpuBae HEOOXITHICTD
JUTS OUTBIT TIIMOOKOTO aHaIIi3y CydacHUX IIXOJiB
70 BiOOpY TEpMiHIB, Oprasizaiii CIOBHHKOBUX
cTarell Ta e(PEeKTUBHOTO BiTOOpaKCHHS CKOHOMIY-
HUX KOHICIIIH Y MepeKIaHUX CIOBHUKAX, IO,
y CBOIO 4epry, NOTpedye MOAaIbIINX JTOCIiIKEHb
y 1iii chepi.

Mera i 3aBganug crarri. MeToro gaHoi cTarTi
€ aHaJIi3 eBOMIOLI] aHMIIHChKO-YKpPATHCHKUX €KO-
HOMIYHHMX TIEPEKIaTHUX CIIOBHHKIB, a TaKOX
JIOCTI/PKCHHS OCHOBHUX MPHUHIIMITIB 1 METOMIB iX
YKJIaJaHHsl, 0 CIIPHUSIOTH YJOCKOHAJICHHIO TIepe-
KJIaJly €KOHOMIUYHUX TEpMiHIB B yMoBax IioOa-
mizanii. CtarTs crpsiMOBaHa Ha BUSBICHHS 3710-
OyTKIB BITYM3HSAHOI JeKCUKOrpadii eKOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT Ta TOMIYK MUIAXIB yIOCKOHAJICHHS
ICHYIOUMX TIAXOIIB JJIsl 3a0e3meyeHHs] TOYHOCTI,
e(eKTUBHOCTI Ta BIMOBITHOCTI BUMOTaM Cydac-
HOT €eKOHOMIYHOT HayKH.

Buxuiag ocHOBHOTO MarepiaJy J0C/IiI:KeHH .
Po3BHUTOK aHIIIHCHKO-YKPAiHCHKUX EKOHOMIYHUX
CIIOBHHMKIB Ma€ CKJIQJHY ICTOpIIO, IO 3HAYHOIO
MIpOIO 3ajieKalla BiJi MOBHOI IOJIITUKA. Y pajsH-
CBKHI IIepiof, Yepe3 TOMiHyBaHHS POCIHChKOT MOBH,
YKpaiHOMOBHA JIeKCUKorpadisi 3aiumianacs Ha
niepudepii, a crieriaiizoBaHi eKOHOMIYHI CIIOBHUKH
He cTBoproBaiucs. [lepiri aHIo-yKpaiHChKi CIIOB-
HUKH, 3/1€01JBIIOr0 OXOIUTIOBAIM 3arajbHOBXKHU-
BaHy JiekcuKy. Hampuknan, «AHIO-yKpaiHChKUAN
CIIOBHUK 3araJlcHOBKMBaHOI Jekcukm» (JleB &
BepOsiamii, 1947), « AHIIO-yKpaiHCBKUH CIIOBHUKY
(ITogeesbko, 1948), « AHTIIO-YKpATHCHKUN CIIOBHUK
3arajibHOBXKHMBaHOI JIekcukm» oocsirom 120 000 cois
(bayna, 1996) Ta « AHTITIIHCHKO-YKPATHCHKHUI CITOB-
Huk» odcsirom 500 000 cnis (Bycen, 2010). IIpote
(axoBi EKOHOMIYHI CIIOBHUKU 3’SIBHJTUCS JIMIIC
miciist 3m00yTTS He3aJIeKHOCTI YKpaiHu. 3pocTaroua
THTEerpaIlis 10 N00aTbHOT eKOHOMIKH CTUMYITIOBajIa
CTBOPEHHS TMEPIINX CIeiali30BaHUX aHIIIO-yKpa-
THCBKUX CJIOBHHKIB, SIKi X04U 1 OyJIM HEBEIHMKHMHU,
aJie BiAIrpajiy BayXJIUBY pOJb Y CTAHOBJICHHI HAIlio-
HAJIBHOT €KOHOMIYHOT TePMIHOJIOT1.
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3a mepiof, MO Ha CHOTOIHI OXOIUTIOE 33 POKHU
HE3aNeKHOCTI YKpaiHu, 3a MiJpaxyHKaMu aBTopa,
Oyno onyOiikoBano maiike 100 aHIiiChKO-yKpa-
THCBKMX CIIOBHMKIB. Hai0inbIa KUTbKICTh Tiepe-
KJIaHUX CJIOBHHUKIB MICTUTh 3arajJbHOBXHBaHY
JIEKCUKY — 22 BHJIaHHS, HA IPYTOMY MICIli €KOHO-
MiYHa JeKcuKka — 18 BUIaHb, HA TPETHOMY — FOpH-
CIpYJCHIIis Ta IpaBo — 7 BUJaHb. BapTo 3a3HaunTy,
mo 18% Bcix (axoBUX NMepeKiIagHuX CIOBHUKIB
CTaHOBUJIM 0ararOMOBHI CIIOBHHKH, B SIKUX BUKO-
PHUCTOBYBAJIOCH TPH 1 OLJIBIIIE MOB.

AHDIINACHKO-YKpaiHCbKI  CIIOBHUKH ~ €KOHO-
MigHOI cdepu, ctBopeHi y 1990-x pokax, manu
XapaKTEpHI pUCH, TIOB’SI3aHI 3 COIIOJIIHTBICTHY-
HOIO CHTYAI[I€}0 TOTO Yacy Ta 3arajllbHUMU TEH-
JEHITISIMU JIeKCUKoTrpadivyHol mpakTHKu. B ymoBax
MOCTPAJTHCHKOTO TPOCTOPY JOMIHYBaB MPUHITHII
CIaJIKOEMHOCTI, 1110 3a0e31euyBaB BUKOPUCTAHHS
PaISTHCHKHX JICKCHKOTpaQiqHUX TPATUIliil i3 BOI-
HOYAC TMPArHEeHHSIM YHUKHYTH BIUTUBY POCIHCHKOT
MoBH. Sk 3a3Haganu A. JI’sxoB 1 T. Kusik, BakJInBO
Oy710 O30y THUCS «TIOJOHY» POCIHCHKOTO MOCepe/I-
HUIITBA, 100 YHUKHYTH MEXaHI9HOTO BiATBOPCHHS
noMwIoK. [IpuHIMN mparMatu3my CHpsSIMOBYBAaB
YKJIaJaHHs CJIOBHHMKIB Ha MOTpPeOM CTYACHTIB,
BUKJIQAaviB 1 (axiBIiB, IO MPAIIOBAINA 3 €KOHO-
MIYHOIO JIOKyMEHTAIli€10 200 BUBYATIN EKOHOMIUHY
tepminosnorito (/1 saxoB & Kusk, 1995).

I{i BuImaHHS OpIEHTYBAJMCS HAa TEPMIHOJIOTIY-
HUH MiHIMyM oOcsirom 400-1000 cxiB 1 Oynu 37e-
O1IBIIIOTO 1BO- 200 TPUMOBHUMH, BUKOPHCTOBYIOUYH
pOCiiicbKy SIK TOCEepeTHMIIbKY MOBY. bBulbIIicTb
CJIOBHHKIB MaJlil JIPyKOBaHUH (opmat, Oy OTHO-
TOMHUMH W CTPYKTypyBaJli Marepian B andasit-
HOMY TIOPSIIKY JJIsl 3pyYHOCTI momryky. [IpuHium
HOPMAaTHBHOCTI BU3HA4YaB J100ip TEPMiHiB, CTIPSIMO-
BaHMX Ha 3aKPIIUIEHHS HOBUX €KOHOMIUHHX MTOHSThH
B YKPaiHCBKil MOBI, a Cy0’€KTUBHUI YMHHUK BILIU-
BaB Ha BHUOIp TEPMiHIB Ta MOIAHHS Marepiaiy, mIo
BiZIOOpaXkajo IHAMBIAYaTbHUN TMIAXiN KOXKHOTO
ykimanada. Hanpukian, JI. BepOenens opieHTyBaBCs
Ha 0a30By TEPMIHOJIOTIIO ISl CTYJEHTIB, aKIEHTY-
IOYM yBary Ha JIOCTYITHOCTI Ta MPOCTOTI BHUKJIAIy
(bepbenenn, 1992), Toni sik O. Kauypa Ta I [lac-
TepHaK-TapaHyIIeHKO POOMIIN aKIIEHT Ha a/IanTarlii
TEPMiHIB /10 HOBUX €KOHOMIYHUX peajiil Ta MikHa-
ponnoi npaktuku (Kauypa & Ilacrepnak-Tapany-
menko, 1993). H. Ilerpenko i C. OniitHuk noxanu
0a30Bi TEpMiHM W TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONY-
YeHHS, TMPU3HA4YeHI Ui CTYACHTIB Ta (axiBIliB
y chepi exonomiku (Ilerpenko & Omiitauk, 1999).
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TakuM YWHOM, CIOBHHKHM LIOTO TEpioAy Bij-
3HAYAJIUCS IPArMaTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, (DyHK-
IOHAJIbHICTIO, aJAIITUBHICTIO JI0 YMOB IIEpeXiTHOT
€KOHOMIKHM Ta Oy/IM Ba)XKJIMBUM KPOKOM Y CTaHOB-
JICHHI YKPaTHChKOT €KOHOMIYHOT TepMiHOTpadii.

Y 2000-x pokax, i3 PO3BUTKOM EKOHOMIKH
VYkpainu Ta NorIMOIeHHSIM Mi>KHAPOIHUX 3B’ S3KIB,
3HAUHO 3pOCiia KUIBKICTh aHIVIO-YKPaiHCBKUX
CJIOBHUKIB €KOHOMIYHOI TEMaTHKH, IO BimoOpa-
KaJyo moTpedy B TOUHIN TepMiHOJIOTIT 1715 O13HEcCY,
¢iHaHCIB 1 MDKHApomHUX BigHOCHH. Ilik 1BOTO
nepiogy npumnas Ha 2003 pik, koiu Oya0 BHIAHO
4 crieriai3oBaHi CJIOBHUKH, 30KpeMa HalO LTI
obcsirom 20 000 cmiB. [IpuHIMI criagkoeMHOCTI
3aJIMILIABCS BAYKIIMBUM, BHSBISIOUUCH Y PO3ILIU-
PEHHI peecTpiB 1 BKIFOUCHHI TEPMIHOJIOTIT 3 HOBUX
rairy3eii, Takux sIK MapKeTHHT, OaHKiBChbKa CIIpaBa
Ta ay/IuT.

CnoBHUKM  «AHIVIO-YKpPailHCBKUH  CJIOBHUK
ninosux TepmiHiB» (FOpiit, 2003) ta «AnHmIO-
YKpaTHCBKHUH IJI0capiii TEpMiHIB 1 MOHATH 3 aHa-
73y nepskaBHOT MOMITHKU Ta ekoHoMikm» (Kimie-
BuY, 2003), 6azyBamcs Ha MONEPEIHIX BUIAHHSX,
30KpemMa Ha clioBHHKaxX 90-X poKiB, pO3BHBAaIOYH
iXHI KOHIEMIIiT 1 30UTBITY0YH 0OCST TEPMiHOJIOTII.
[TpuHIMI Cy0’€KTUBHOCTI IPOSIBIISIBCS Y HOBATOP-
CBKHUX IiJXOAaX, 30KpeMa Y TeMaTH4YHO-TOHSTIH-
HOMY yNOPSIKyBaHHI TepMiHiB (AHikeeHKo, 2003)
1 ToaBaHHI CEMaHTUYHUX MapKepiB Ta CTUIICTHY-
Hux no3Hauok (Ilumkis, 2004).

3aranoMm, ApYruid eTan po3BUTKY €KOHOMIYHOT
nexcukorpadii xapakTepu3yBaBCsS PO3MIHUPEHHIM
00CSTIB CIIOBHHUKIB, (YHKIIIOHAIBHOIO CITeITiati3a-
LI€I0 Ta IHTETPALI€I0 CydYaCHUX TEXHOJIOTIH Y JeK-
cukorpaiuyHy MpaKTHKY.

3 2010 poky Ta Mo Hamli JHi, CIOCTEPIraeThCst
BIOCKOHQJICHHS EKOHOMIYHOI TEpPMIiHOJIOTTYHOT
cucremu. CJIOBHUKH IIBOTO MEPIOLY TEPEKUIH
JIeKiIbKa BHJIaHb, YTOYHIOIOYHM I JJOTIOBHIOIOYH
Mmarepian. Hampukian, y «AHIIO-yKpaiHCEKOMY
€KOHOMIYHOMY CIIOBHUKY» (XoM’sikoB & [TB4eHKO,
2010) nogano HOBi KaTeropii, Taki sIK CKOPOYEHHS
0i13HEC-JICKCUKH Ta CHCTEMH BHMIpIB. «AHIIO-
YKpaiHChKHUIl CJIOBHUK Cy4acHOi OaHKIBCBKOI Tep-
Mminosorii» (Yepusk, 2013) Bim3HAYMBCS AcpUBa-
MIMHAM TAXOJI0OM JIO TEPMiHOJOTIi OaHKIBCHKOT
CTIpaBH.

Le#t mepion xapakTepu3yeThCs MepeBasKaHHIM
BY3bKOCIICIIIaJII30BaHUX CJIOBHHKIB 13 CEpeaHIM
o0csirom TepminHiB. Cepel HOBallii — eIEKTPOHHUH
JOCTYII Ta JOAATKOBI PO3MiNH, SK-0T « TIrymauHmii
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AHIIO-YKPATHCHKUI CIIOBHUK €KOHOMIYHHX TepMi-
HIB 3 eleMeHTaMH Teopii Ta mpodmemarukm» (Sko-
BeHKO, 2015), sskMii MiCTUTh HAaBYAJIbHI Ta TECTOBI
3aBnanHs. CIIOBHUKM OpIEHTOBaHI HAa MPAKTHYHE
3aCTOCYBaHHs, 3a0e3MeUyroYd TOYHICTH 1 CTaH-
JAPTU30BaHICTh TEPMIHIB Yy peaJbHUX TEKCTax.
AndaBiTHUI MOPSAIOK MMOAHHS 30€piraeThes, ane
JIOTIOBHIOETHCS TIYMAYHUMU 1 IPAKTUYHUMHU KOM-
MOHEHTAMH.

KinbkicHe Ta sikicHE 3pOCTaHHs CIIOBHUKIB CIO-
cTepiraiocs B Mipy HaKONHMYEHHS 3HaHb Ta BJIO-
CKOHAJICHHSI TEPEKJIQIalbKUX TPAKTUK. 3TOJI0M
301TBIIIyBaIacs KiJIbKIiCTh 3ar0JIOBHHX CJIiB, ITiJIBH-
IyBajacs TOYHICTb BITBOPEHHsI 3HAYEHb TepMi-
HiB, a TAKOXK TIOTTHOJIIOBAIACS aHATITHYHA poOoTa
HaJl TIYMAYCHHSM TOHSTh, 10 POOHMIIO CIIOBHHKH
OuTBIT KOpUCHUMHU JUTs BaxiBIiB. Lle cynpoBomky-
BaJIOCS PO3MIMPEHHSAM J0AAaTKOBO1 iH(pOpMaIii 1is
KOPHCTYBauiB, sIKa JoloMaraja Kpamie opieHTyBa-
TUCS y crerudili TepMiHiB.

Oco0nmBY yBary BapTo NPHIUTUTH KiTIbKOM JIEK-
cukorpadigaum podoram. [lepma 3 HUX — « AHTIIO-
YKpaTHChKUI TEeMaTUYHUN CIIOBHUK JUISI JTIJIOBOTO
CHUIKyBaHHS. MeHEeIKMEHT, MapKeTHHT, OaHKiB-
cpka crpaBay (Amnikeenko, 2003). Ile BumaHHs
oxoruntoe 6mu3bko 16 000 TepMiHiB 1 cipsMOBaHe
Ha IMTUPOKUH CIIEKTP KOPUCTYBAYiB: BiJl CTYJCHTIB
110 axiBIlB y TaTy3sX MEHEIKMEHTY, MApKETUHTY
Ta 0aHKIBCBKOI cripaBu. KpiM ekoHOMIiYHOT TepMi-
HOJIOT1, CIOBHUK BKJIFOYAE 3arajlbHOBKUBAHY JICK-
CHUKY, HEOOXITHY I JUIOBOTO CriiKyBaHHs. Lle
JIOTIOMAra€e po3BHBATH KOMIUIEKCHE PO3YMiHHSI HE
nuire mpoQeciiHuX TepMiHIB, a i TMOBCIKIACHHOT
JIJIOBOI JICKCUKH, IO € BXJIMBUM JUIs €(DEKTHB-
HOTO KOMYHIKallIHHOTO TpoIiecy. YKJIaaad 3acTo-
CyBaB TEMaTHYHO-TIOHATIMHUNA TPHUHLHUI YTIO-
PSIKYBaHHS JIEKCHYHHUX OJIWHHIb, IO JO3BOJISE
IpyNyBaTH TEPMIHHM 3a JIOTIYHUMHU TEMATUUHUMH
OJ0KaMu, TIOJIETIIYIOUM iX 3acBO€HHS. B mexax
KOXKHOI TPYIH TEPMiHH PO3TAIIOBAHO 3a ajdasiT-
HUM TIPUHIUIIOM, IO 3HAYHO MOJIETIIY€E MpoIec
nomryky. PileHHs: aBTopa oprasi3yBaTH TEPMiHH
B andaBiTHOMY MOPSAAKY B MeXaxX TEMaTUYHUX
TpyT CIIpUsI€ KacTepHu3allii CiopiJHEHNX TEPMiHIB,
110 Y3Tro/KyeThes 3 TBepkeHHsM H. Bergenholtz
i S. Tarp mpo Te, MmO TemMarWyHa OpraHi3aIis
CHpusie PO3YMIHHIO KOPUCTYBa4aMH KOHIIETITIB
(Bergenholtz & Tarp, 2003). BaxiuBum pocsr-
HEHHSM YKJaJaya € BpaxyBaHHS CTHIICTUYHUX
Ta MparMaTUYHUX aCMeKTiB, TAKUX K YaCTOTHICTh
TEPMIHIB Ta 1X BiJIMOBIHICTh MOBJICHHEBUM CHUTY-
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arisM, a TaKoX BIAMIHHOCTI MK OpHTaHCHKHM
Ta aMEepUKAaHCHKUM BapiaHTaMH aHTITIHCHKOT MOBH.
Ile poOUTH CIOBHUK YHIBEpCAJIbHHM JJIsi MiJKHA-
poaHoro kKoHTeKcTy. [IpoTe knacudikariis TepMiHiB
3a rayry3sMH He 3aBKIH € JOCTaTHbO OOTPYHTOBA-
HOO, 110 MOXK€ BIUIMHYTH Ha TOYHICTh IOOYI0BH
TEPMIHOJIOTIYHOI CTPYKTYpH. BpaxyBaHHs iepapxii
€KOHOMIYHHUX TEPMiHIB MOTJIO O MOJIETIIUTH PO3Y-
MiHHS B3a€MO3B’SI3KiB MK TepMiHAMH Ta iX POJIb
y 3arajbHiil eKOHOMIYHIN cUCTEMI.

Jpyra rpyHTOBHa poboTa — 1e «AHIJIO-YKpa-
THCBKUH TIIyMauHU#l CIOBHUK E€KOHOMIYHOI JIEK-
cukm» 3a pemakmii A. IlIuMkiB, 1m0 BHHIIOB
apykom y 2004 pomi (Ilumkis, 2004). CiroBHUK
Mmictuth 20 000 TepMiHiB, IO OXOILTIOIOTH KJIFO-
YOBI TMOHATTS y TAKHX Taly3sX, K MapKETHHT,
MEHE/DKMEHT, €KOHOMiKa, OaHKIBChKa cIipaBa, Oip-
JKOBa JISUTBHICTD, OyXTaJaTepChKUi OOJIK, ayluT,
¢iHaHCcH, CTpaxyBaHHs, OIOAATKYBaHHS, BHPOO-
HUIITBO, TPOMUCIIOBICTh, PI3HI BHIW TOPTIBII,
pexiiama ToIo.

OcobnuBiCTh  LBOTO  CJIOBHHKAa  IOJIATA€
y HOro KOMIUIEKCHOCTI: BiH HE JIMIIE MEePEeKIIaIac,
a ¥l IeTaNbHO MOSICHIOE TEPMIHM Ta Ha/1a€ PUKIIAIN
TXHBOTO BUKOPHCTAHHS, 1110 € KOPUCHUM JIJIsI TJTHO-
I0OT0 PO3YMiHHS €KOHOMIUHOi Jiekcuku. JlocTyn-
HICTh CJIOBHHKA B IHTEPHETI 3a0€31euy€e 3pyIHICTh
JUIS TIMPOKOT ayAuTOpii, BKIIIOUAIOYM CTYIEHTIB,
BHKJIaJ[a49iB Ta BCIX, XTO Mparmoe y chepi MixKHA-
POIHOT EKOHOMIKH.

3 ToukM 30py JeKcuKorpadii Ta JEKCHUKOIO-
rii, JaHWW CJIOBHUK BigoOpakae SK OIHCOBI,
TaK 1 (QYHKIIOHAJIbHI MPUHIIMITH, PO3POOJICHHIMA
JUTSL 33JI0BOJICHHSI IPAKTHYHUX Ta aKaJIeMiYHUX
noTped CTyACHTIB, TepekiagadiB Ta mpodeci-
onamiB. OnucoBuil xapakrep poOOTH Y3TOIXKY-
€THCS 3 NMPHUHIMIIAMH OMHUCOBOI JIeKCUKOTpadii,
chopmynvoBanumu S. Atkins i M. Rundell, ski
MiJKPECTIOIOTh  BaXKJIUBICTh JOKYMEHTYBAaHHS
MoBH y crienndigaux cepax (Atkins & Rundell,
2008). BxiIrO4YeHHS ETUMOJIOTIH, 1CTOPUYHUX
TEPMiHIB Ta KOHTEKCTHO BiJMOBITHUX €KBiBaJICH-
TiB JIEMOHCTPYE BIIJaHICTh PETEIBHOMY JOKY-
MEHTYBAaHHIO, 10 Y3TOMKYETHCS 3 MPHUHIIUIIOM,
10 JIEKCUKOrpady MOBUHHI CYMITIHHO (pikCcyBaTH
peanqbHEe BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Yy CIeliani3o-
BaHUX Tally3sX.

3HaYHOIO TEPEeBarol LbOI0 CIOBHUKA € HOro
(YHKIIIOHAIBHICTh, OpIEHTOBAHA HA MOTPeOH
KopuctyBada. J[isi 3a0e3rneveHHs MaKCHMaJbHOL
TOYHOCTI MEPEKIIaay aBTOPKAa BUKOPUCTOBYE HU3KY
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JEKCUYHUX OJAWHUIIb, BKIIOYAIOUYM OaraTo3HavHi
TEpPMIHM Ta CTiMKI BUpas3m, Taki sk «bull market»
ta «bear markety. Li hpa3eonoriuni onuHUII niepe-
KJIQJIAalOThCS SIK «OMYaIUil PHHOK» 1 «BEIMEKHUI
PHHOK», alle 1X aJanToBaHEe 3HAYEHHS Yy CTaTTAX
TaKOX P03’ ICHIOETHCS YePe3 ONKIC TUTIOBUX EKOHO-
MIYHHX YMOB: PUHOK 13 TEHJICHIIIE€O 10 3pOCTAHHS
ab6o criaganHs. Takuil MiIXix aKIEHTYy€e BaXIIUBICTb
¢dpazeosnorii, Ha YoMy TakoX Haromnonrye R. Moon.
J11s KOpUCTYBauiB Ie# aCMIEKT € KPUTUYHO BaXKITU-
BUM, OCKUIBKH HAJIa€ YiTKE PO3YMIHHS TEPMIHIB,
MOIIUPEHUX Y TPOodeciiHOMY €KOHOMIYHOMY JTHC-
kypci (Moon, 1998).

MikpocTpykTypa, a00 AM3aiiH OKPEMHUX CTaTeH,
MIiJBUIIYE JOCTYMHICTh 1 3po3ymilicTh. BusHa-
YEHHS TEPMiHIB € KOPOTKHUMH, YHUKAIOTh HaJAMip-
HOCTEH 1 CHIPUSIOTH IIBHIKOMY 3aCBOEHHIO, IO
y3romkyeThes 3 tymMmroro H. Wiegand akuentyBatu
yBary Ha 4YiTKOCTI Ta HEKPYTOBUX BU3HAYCHHSX
tepminiB (Wiegand, 1987). /lonarkoBo, BUKOpHC-
TaHHsS TPUKIATIB y CIOBHUKY HAJIa€ KOHTEKCTY,
UTIOCTPYIOYHM 3aCTOCYBaHHS TEPMiHIB y peasbHUX
cutyarisx. S. Atkins i M. Rundell migkpecitoroTh
3HAYEHHS MPUKJIAIIB Y CIeiali30BaHUX CIOBHU-
Kax JUIs Kpamoro po3yMiHHs MPaBHIBLHOTO BHKO-
pUCTaHHS TEPMIiHIB, 1 IPUKJIAN, HABEAEHI aBTOP-
K010, €()EeKTUBHO BHKOHYIOTh IO (DYyHKIIiIO, HE
NepeBaHTAXYIOUN KOPUCTYBa4iB HAaJAMIPHOIO JleTa-
nizarniero (Atkins & Rundell, 2008).

Etumornoriuna indopmartis st OKpeMUx Tep-
MIHIB TaKoX 30aradye pO3yMiHHS KOPHCTYBadiB,
HAJIAI0YH ICTOPUYHUN 1 MI>KMOBHHI KOHTEKCT €KO-
HOMIuHOI TepmiHojorii. Sk 3a3HadaB L. Zgusta,
€TUMOJIOTiSl B CHEIiali30BaHUX CIIOBHUKAX MOXKE
MOKPAIIUTH KOHIIETITYyalbHE PO3YMIiHHS, OCO-
0JMBO KOJIM TEPMIHM 3a3HAJU BIUIMBY PI3HUX MOB
(Zgusta, 1971). Briroyarouun JTaTUHCHKI Ta (paH-
IIy3bKi KOpEHi s AesikuxX TepmiHiB, A. llumkis
PO3MIIIlyE TEPMIHOJIOTIIO B HIUPIIOMY MOBHOMY
KOHTEKCTI, OTIOMararo4u JIBOMOBHHM KOPUCTYBa-
4aM Kpalie 3po3yMiTH OCHOBHI 3HAYCHHS TEXHid-
HUX €KOHOMIYHUX TEPMiHiB.

3 TOYKM 30py JBOMOBHOI TepMiHOTpadii,
cnoBHUK AHHU [IIuMKiB Bizirpae BakKJIUBY pPOJIb
y CTaHIapTH3alii yKpaiHChbKOi €KOHOMIYHOI Tep-
minostorii. 11 miaxin BUpIIIy€E MPOOIEMH, ONUCaH1
M. Cabré, sika miIKpecIoe TPYIHOII 30epeKeHHS
CEMaHTUYHOI TOYHOCTI y JIBOMOBHHX CIIOBHHUKAaX
(Cabré, 1999). Hocnigauiis 00epekHO JTOTPUMY-
€ThCsl OamaHcy MiXK TOUHICTIO 1 KyJIBTYpHOIO aJiar-
TaIi€l0, YHUKAIOUHU MPSIMUX KaJbOK 3 aHIIHCHKOT
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Ha YKpaiHCBKY 1 3aMiCTh IIbOTO HaJa€e (yHKIIIO-
HaJIbHI €KBIBaJICHTH.

CTpykTypa clIOBHHKA i THIOrpadivyHa YiTKICTh
TaKOX TIOKPAIlyIOTh JOCTYIHICTh, BigoOpaka-
roun pekomenaamii H. Bergenholtz i S. Tarp momo
YUTAa0EIbHOCTI Y CIIELiaNi30BaHUX CIOBHUKAX
(Bergenholtz & Tarp, 2003). Bukopucranss xup-
HOTO MIPU(TY IJIs 3aroJOBHUX CIIB, YiTKI 1HTEp-
BaJIM Ta CTUCIUH (OpPMAT CIPHUSIOTH LIBHIKOMY
oISy 1 JierkoMy opieHTyBaHHIO. Kpim TOTO,
MepexpecHi MOCWJIAHHS B CTATTIX JONOMAararoTh
KOpUCTyBauaM HaBiraiii mo Mepexi TepMiHiB, 110
JI03BOJISIE M JIOCIIIPKYBATH TIOB’sI3aHI KOHILIENTH
1 anpTepHATHBHI TEPMIHM, 110 HMIATPUMYE TYMKY
R. Hartmann npo Te, 1m0 B3a€MOINOB’si3aHa JIEK-
CHKa CIIPHSIE PO3YMIHHIO Ta 3amam'sTOByBaHHIO
(Hartmann, 1983).

PoGora A. llumKiB BUPI3HSAETHCS OCOOIUBOIO
yBarorw 10 KyJbTypHOI ajamnTarii, mo Hamae Ii
3HAYEHHS Yy PO3BUTKY YKPAIHCBKOI JIEKCHKOIDa-
¢ii. 3okpeMa, BKIIFOYCHHS TEPMIiHIB, 30€peKEHUX
y MOBHOMY CEpEeOBHUINI YKPaiHCBKOI MiacropH.
Taka iHTeTparis MiaTBEPHKYE BAKIUBICTh MOE-
HaHHA ICTOPUYHHUX 1 CYYaCHUX €JIEMEHTIB, ILO
MIATPUMY€E HAIlIOHAIBHY IMEHTHYHICTh Yy TepMi-
Hojorii. L{e#t miaxis y3roaKyeThbest 3 KOHIETIIETO,
aKy po3BuBaB T. Kusik, Haromomrytoun Ha He0OXi1-
HOCTI BpaxXyBaHHs KyJIbTYPHOI 3HAUyILIOCTI TepMi-
HIB Ta iX amamTamii 4O HAllOHAJIHLHOT'O MOBHOIO
koHTekeTy (Kusik, 2002). Sk pe3ynbrar, CIOBHHUK
BUKOHY€ DPOJIb HE JIMIIEC JABOMOBHOTO JIOBiJHUKA,
a i MOBHO-KYJIBTYPHOTO IHCTPYMEHTY, IIIO CIIPHUSIE
rapMOHi3aIlii eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOTIl B YKpaiHi.

Taka  GaratopyHKIIOHATBHICTH  CIIOBHHKA
JI03BOJISIE 30€perTH HAaIllOHAJIbHI MOBHI Tpaju-
1ii, OJJHOYACHO 3a/I0BOJILHSIOUN CYYacHi MOTpeoun

KOPHUCTYBaUiB y rajry3i eKOHOMIYHOTO JTUCKYpCYy. e
Bignosinae norsigam J. Lukszyn ta W. Zmarzer,
SKI TIIKPECITIOBAIM  BKJIHMBICTh BiTOOpaKEHHS
HaIlloHaTbHUX peaniit y nekcukorpadii (Lukszyn
& Zmarzer, 2006).

BuCHOBKH | mepcHeKTHBM TOAAJIBIIAX
aocaizkenb. OTXe, PO3BUTOK YKpPAiHCHKOI €KO-
HOMIYHOI JIeKcuKorpadii, micis TPUBAJIOTO Mepi-
oy OoOMeXeHb 3a PaAsSHCHKHUX 4aciB, OTPHUMaB
HOBUH IMIIyJIbC MICHA 3700yTTS HE3aJIeXKHOCTI.
BaxxmBumu eTarmaMu 1bOoro Iporecy CTalu mpari
I. AHikeeHka, SIKMI BHepIle MOE€IHAB TEMAaTHUHY
Ta abeTKOBY OpraHi3allito TepmiHiB, Ta A. [lIumkis,
10 31HCHIIA 3HAYHY POOOTY 3 epeKIaay i Tiy-
MadeHHS CKOHOMIYHHMX TEPMiHIB 3a Tamy3smu. Lli
3100yTKM BaXJIWBI sl (OPMYBaHHS Cy4acHOT
YKpaTHCHKOT TEPMIHOJIOTI.

[Tompu 3HauHi 3100yTKH, TMOMAJBINI OCIi-
JOKEHHSI Ta BJOCKOHAJICHHS 3aJIUIIAIOTHCS aKTY-
aJIbHUMH, 30KpeMa 3 ONIsAy Ha HEOoOXiIHICTb
BpaxyBaHHS 1€papXi4HOT CTPYKTYpH EKOHOMiY-
HOI TEpMIHOCHUCTEeMH Ta cTparudikarii ekoHo-
MIYHHX TEPMIiHIB 32 MIKpo- i Makpocdepamu Ha
OCHOBI CIeliaJIbHUX KputepiiB. Takwil miaxin
JaCTh MOJIMBICTh PO3KPHUTH 1€papXiyHy TpH-
POy Ta CUCTEMHI 3B’ SI3KM MK TEpMiHAMH, TTOPiB-
HIOBaTH €KOHOMIYHI MOHSTTA, IO BiOOpa)karoTh
pi3HI piBHI Jeraiizalnii eKOHOMIYHHX IPOIIECIB,
SIBUII Ta 00 €KTIB, a TAKOK BU3HAYATH TXHE MiCIIE
H polb y EKOHOMIYHOMY XKHTTI CYCHUIBCTBA.
TakuMm dYuHOM, cTpaTtudiKallis MePeTBOPIOETHCS
Ha e(eKTUBHUI HAyKOBO-METOIOJIOTIYHHH IHCTPY-
MEHT JUIg JOCHIIHMKIB, €KOHOMICTIB, JIIHTBICTIB
1 mepeksagavdiB-mpaKkTUKIB, IO JJO3BOJISE BCTAHOB-
JIIOBATH 3B’SI3KM MK TEpPMIHAMHU Pi3HUX (DYHKITiH
€KOHOMIYHOT CHUCTEMH.
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